b\ZNEAME\Z
SoNADoORA

A QLOECHDA poem,
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ALLiLLancuu masud

THANKL YOU FOR CMOOSING THIS ZINE AND SLUPPORYTING THE
VISIRILITY/ACCESSIRILITY 0F INDIGENOVS LANGUAGES |N ZINE
CULTYVURE., AS A MERITAGE LEARNER oF QLECHLA, WRITING
POEMS AND MALING ZINES HAS REEN REALLY MELPFLL Fol ME
TO CONTINVE PRACTICING THE LANGUAGE AND SHARING MY
LNOWLEDGE. PLUS, 1+'s REALLY FUN) AS | MADE THIS ZINE AND
READ THIS POEM OVER AND OVER (AAWINCUAPAYASHARAN| LAY
MARAWITA), v RECAME VERY RUTYMIC AND SOOTHING, ALMOSY

LILE A SONG. TRY READING v ALOUD AND SEE FOR YOLRSELF.

| CMOSE vO TRANSLATE THIS POEM INTO ENGLISH AND SPANLISH
SINCE ALL 3 LANGUAGES ARE A PARYT 6F ME. T HAD A voLoM
TIME WiTH TRYING vO CONVEY vYHME FULL RICUNESS 0F QUECMH-
VA IN THE TRANSLATIONS, SO | DID vALE SOME POETIC LICENSE
MERE., SOME PURASES STILL FELT AWKLWARD, RUT | LEPT THEM
THAYT WAY SINCE \v REFLECTED TME QUECHMLA MORE CLOSELY.,

| MAVE INCLUDED SOME NOTES AROVYT THE TRANSLAYTIONS AT
THE END vO GIVE ADDITIONAL CONTEXYT., | MOPE YoU FIND (v
VSEFLL! Now ENJOY THE ZINE °)

TUPANANCUISLAMA,
SaAnNDdY

Check out more at:

Quwicha Zines
https://www.etsy.com/shop/quwichazines

sandy.eqz@gmail.com

MosQUoYNIYLLUNAPRL,

~F
LEN mis SVEROS,
\N MY BReEAMmS, ]

MANA TARIYLICHU HMAYY AQPAS.

LY cAN NEVER FIND You,
NUNCA TvE ENCUENTRO.T



MuUYUPAYASHASQAY YL

LHUNTING FORR YOoV/CAZANDO POt vI1

SACH'A SACHAPL, ATOQPAS

LiN TYME FOREST AS |F I/EN EL ROSQVE ComMo S| Yol

LAYMAN MINA,

LWERE A FOX/FLERA UN ZoRto.d

MASKLMAPAYASQAY YL,
LI SEARCH Folt YoL REPEATEDLY

TE BRUSCO REPETIDAMENTE, ]



SUNQUY PUATATATASHASQA MASKLMAPAYASQAY L.

TINYAMINA, LI searcH FoR You REPEATEDLY/

TE RUSCO REPETIDAMENTE,]

LMEARYT REATING

LILE A BRUm,] COMO LN

TAMROR, ]

PUHAWAYLUSHASQANI

oiRQON OoRQONTA,

CFLYING FROM MOUNTAIN TO MOUNTAIN/

VoLANDOG BDE MONTARA A MoNTARAT

PHALALAYASHASQA,

LOUNTUOURPAS LAYMAN
Q ENTIPAS LAYMAN MINA,

LWwiINGS FLUTTERING AS \F \ WERE A

HINA,

HOMMINGRIID/ALAS REVOLOTEANDO
/
COMO S| FLERA LN cou&&l.] A CoNboO/

comeo S\ Yo dboR.d



MASYHAPAYASQAY YL -- QANTAQ PURVSHASQANYLL

LY sealcH Folt You REPEATEDLY/
v WAQTANPAMANTA,
vE RLUSCO REPETIDAMENTE --1

LAND YOoU ARE SLEEPING oN YOUR SIDE/

Y ESTAS DURMIENDO EN TV COSTADO, ]

RILCH ANAYLAMA,

CONTIL | WAKE VP/ RO QAWAN LLSIA.

MASTA QUVE ME DESPIERTOI y;
LNEXT vO ME/A LADO DE M|.1

MANA AvoQcCHv,
LNovT A FoxX/NO VN ZoRlRo, ]
MANA QENTICHY,
LNOT A MUMMINGRIRD/NO UN coL\BRf;J

MANA LONTOLVRCHL,

INoT A CoNbORR/NO UN CHNDOR, ]

LASQAN| R\\Lcu'AR\ar\Y.

LWHEN | WAYKE VP/CVANDGO YO ME DESPIERYTO.]
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CuaYmanTATAQ,

CLAND FINALLYY/

Y Polt FinN, 1

RUNA LAPUNIL,

Lt AM MUMAN/

soY HumaNGo.d

NovTES AROLUT TRANSLATIONS?

REMEMRER vHMAYT | AM A SYUDENTYT, NOT A NATIVE SPEALER, SO ANY AND ALL ERRORS ARE MY OWN, Aiso
PLEASE LEEP IN MIND vHAY THESE NOTES ARE LIMITED BY SPACE CONSTRAINTS, SO THEY ARE MORE SIM-
PLIFIED THEN WHAT WOULD RE CONVEYED IN A CLASS O OTHER FACE-TO-FACE ENVIRONMENT,

MUYUPAYASHASQAYYLL -Y
MUYV (VERR vo CIRCLE)

PAYA (OVER AND OVER/REPEATED ACYTION)

SHA (-ING/GERVND)

SQA (VERR TENSE USED vO INDICATE A DREAMING STATE OR OTHER UNCONSCIOUS STATE O0F ACTION)
-YLl (BIRECTIONAL, |NDICATES AN ACTION FROM TME SPEALER "\" vo vHE RECEIVER “You™)

T vRANSLATED THIS AS MUNTING |N ENGLISH AND SPANISH, ALTHOUGH THAT'S NoT THE
EXACT MEANING. T1v's MORE LILE "T'M RUNNING (N CIRCLES 6VER AND OVER AGAIN LOOK-
ING FOR You.” THE QQUECHUA WORD v6 BDESCRIRE AN ANIMAL HUNTING ANOTHER ANIMAL
woULD BE “cHAQOY,” RUT MY INTENT WAS vO BISPLAY A HUMAN ASPECT IN THE ANIMAL AC-
vioN, S6 T cuosE "MUYLY” (vo CIRCLE) SINCE vHAYT VERR CAN RE USED FOR RovTH UWUMANS
AND ANIMALS AND |y ECHOES THE IDEA 0F MUNTING,

PUHAWAYULUSHASQAN| -
PHAWA (VERR vo FLY)

YU (INBICATES AN INTENSE ACTION, LILE REING '|N THE ZONE, CONCENTRATING DEEPLY)

SHA (-ING/GERVND)

SQA (VERR TENSE VUSED vO INDICATE A DREAMING STATE OR OTHER UNCONSCIOUS STATE O0F ACTION)

Nl - (VERR CONIVGATION, INDBICATES ACTION 1S BDONE RY vHE SPEALER)

THE PRESENCE 0F YU TRANSFORMS THIS WORD FROM MERELY MEANING FLYING v SOME-
THING MORE ALIN TO FLYING INTENSELY, PASSIONATELY, IN vHE ZonE.” 'YU' cAN RE LSED

FOR RoTH SERIOUS AND EXAGGERATED CONTEXTS! RUT (N THIS CASE, WERE REING REAL.

\L_APUNl -2

LA (VERR vo RE)

PU (INDICATES A RETVURN vO A PLACE 0F RELONGING/A STATE 0F CUANGE)

Nl (VERB CONITUGATION, INDICATES ACTION |S DONE BY vME SPEAYLER)

THIS POEMS ENDS 0N A POWERFUL NOTE. PU’ MAS MANY MEANINGS, ONE 6F THEM INDI(-
CATES A RETVRN vO A PLACE vHAY YOU LIVE AT/ARE LNOWN vO FREQUVENTYT, A PLACE You
RELONG 0. NORMALLY “T am voman” would Re “"Runa wan,” YEv vHE PRESENCE ofF -puv’
EMPUASIZES ONE IS RETUVRNING vO THEIR HUOMANITY, I+ EMPUHASIZES THE YRANSFORMATION
FROM NON-MUMAN RACYK YO MUMAN,
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EN MIS sué‘ﬁos.,...;l :

MANY YHANYKS YO MY TEACHERS wHO SHARED vYHEIR vIME AND U NOWLEDGE 6F QUECHUVA LANGUAGE AND CULYVURE

wlitTH ME,
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